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Психологічна гнучкість, адаптивність та персистентність сприяють актуалізації 

внутрішніх ресурсів резильєнтності через модифікацію когнітивних та поведінкових 

патернів. Емпіричні дослідження демонструють, що індивіди з інкрементальними 

імпліцитними теоріями щодо інтелекту та соціальних компетенцій виявляють нижчий рівень 

стресової реактивності та вищу результативність діяльності. 

Для підвищення рівня стресостійкості рекомендується розвивати такі психологічні 

конструкти як самосвідомість, самоефективність та саморегуляція. Самосвідомість сприяє 

поглибленому саморозумінню та рефлексії життєвого стилю, створюючи фундамент для 

ефективної саморозвитку. Самоефективність корелює з оптимістичним світоглядом та 

впевненістю у власній компетентності щодо досягнення цілей та імплементації змін, що є 

ключовими компонентами резильєнтності та здатності до подолання труднощів. 

У контексті подолання життєвих криз та посттравматичної адаптації критичного 

значення набуває здатність до психоемоційного відновлення, що передбачає розвиток 

навичок емоційної саморегуляції, включаючи управління афективними станами, активацію 

позитивних емоцій та мобілізацію вольових ресурсів. Ефективний контроль емоційного 

стану також відіграє превентивну роль щодо психосоматичних розладів. Враховуючи тісний 

взаємозв'язок між поведінковими патернами та внутрішньою мотивацією, процес 

саморегуляції ініціюється з усвідомлення та корекції індивідуальних установок та звичок і 

сприяє оптимізації адаптаційних механізмів та конструктивній діяльності в умовах, 

спричинених військовим конфліктом. 
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Розумінню читання (Leseverstehen) довгий час не приділялося належної уваги. У 

школах та університетах домінувало фронтальне навчання, орієнтоване на граматику та 

переклад, тоді як у традиційних дослідженнях читання іноземною мовою домінував процес 
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розуміння, що ґрунтувався на даних, на рівні слів, що був зосереджений переважно на 

нижчих рівнях обробки, таких як розпізнавання слів та синтаксичний семантичний аналіз.  

Формування та розвиток навички читання є  важливою як для дітей, так і для дорослих, 

оскільки це допомагає розширити словниковий запас і відповідно покращити навички 

письма. Читання сприяє кращій концентрації уваги і є корисним для емоційного здоров'я. 

Отже завдання, що сприяють розвитку читання як навички, є дуже важливими.   

«Навички, як стверджують дослідники, - це вміння, доведені до автоматизму шляхом 

повторень і практики» [3]. Існують чотири види мовленнєвої діяльності, якими повинні 

оволодіти студенти, які навчаються іноземним мовам: читання, аудіювання, говоріння та 

письмо. Ці навички можна розділити на дві групи: рецептивні та продуктивні. Якщо читання 

та аудіювання належать до рецептивних навичок, то говоріння та письмо  це продуктивні 

навички.  

Розуміння читання як рецептивна навичка неможливе без текстів. При цьому  має 

значення, які саме тексти використовуються для цієї мети. На думку G.Heyd, типи текстів 

повинні відповідати контекстам читання або ситуаціям читання [3]. Наприклад, темі 

«Транспорт» (Verkehr) відповідатимуть тексти типу розклади руху, квитки тощо; темі 

«Робота і кар’єра» (Arbeit und Karriere)  - оголошення, контракти, заявки на роботу, 

мотиваційні листи; «Література» (Literatur) -  вірші, оповідання, повісті, романи. 

На заняттях з іноземної мови тексти не повинні подаватися без контексту, але завжди 

мають бути цікавими та актуальними для студентів і, крім того, відповідати їхньому 

мовному рівню [1]. Ця гіпотеза стверджує, що ми можемо розуміти лише тексти, які трохи 

перевищують рівень нашої мовної компетенції. Для розуміння текстів також важливо, щоб 

вони були автентичними. Згідно з М.Glaboniat, термін «автентичний» асоціюється з такими 

термінами, як «справжній» або «реальний», «взятий з життя».  Автентичні тексти мають бути 

побудовані відповідно до цих вимог на основі історій та подій з реального життя. Однак, 

оскільки тексти мають бути адаптовані до навчальної мети, віку, мовних і загальних знань 

учнів, їх зазвичай скорочують, редагують або формулюють по-іншому [2]. 

У процесі навчання іноземних мов студенти в залежності від завдання використовують 

низку стратегій для кращого зрозуміння іншомовного тексту для читання. Цим стратегіям 

потрібно навчати. Як пояснює Stiefenhöfer, «стратегії розуміння особливо важливі для 

читання іншомовних текстів». Він розрізняє стратегії читання на рівні слова, речення та 

тексту [4].  

Наведемо приклади деяких стратегій читання та розуміння: 

 відштовхуватися від відомого і використовувати його для розуміння невідомого,  

 використовувати попередні знання для компенсації труднощів розуміння,  

 розпізнавати структуру і план тексту,  

 концентруватися на зрозумілому,  

 формувати гіпотези,  

 порівнювати читацькі очікування і зміст тексту,  

 здогадуватися з контексту,  

 використовувати кілька стилів читання,  

 відокремлювати важливе від неважливого,  

 використовувати текст як єдине ціле. [4]. 

З наведених прикладів можна зрозуміти, що під час читання тексту спочатку потрібно 

розпізнати те, що відомо з нього, а потім використовувати відоме, щоб зрозуміти невідоме.  

Отже, стратегії читання складаються з послідовних кроків, якими повинен пройти 

студент для того, щоб вирішити певні труднощі у процесі читання та оволодіти 

комунікативною компетенцією як базисом для формування та розвитку вмінь говоріння, 

письма та аудіювання. 
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Не зважаючи на те, що термін «локалізація» вже отримав деяке лінгво-філософське 

обґрунтування, теоретичний його статус ще не визначено досить чітко. Так, Е. Пім зазначає, 

що локалізація з’явилася для того, щоб вирішувати економічні завдання. Разом з іншими 

прийомами і стратегіями локалізація, в першу чергу, спрямована на те, щоб поширювати той 

або інший продукт за допомогою подання інформації мовою цільової аудиторії.  

У теорії перекладу під «локалізацією» розуміється повна адаптація перекладацького 

продукту до місцевих умов використання їх у конкретному регіоні. Локалізація певного 

твору, тексту – це найбільш точна передача оригіналу мовою країни-споживача. При 

локалізації враховуються такі чинники: соціокультурний контекст, політикоюридичний 

контекст, а також моральні норми і звичаї конкретного регіону. 

Останнім часом термін «локалізація» все частіше пов’язують з практикою перекладу. 

Традиційно переклад розглядається не тільки як процес, але і як результат, продукт. 

Переклад призначений для використання представниками іншого суспільства, тому в процесі 

перекладу неодмінно враховуються конкретні реалії цього суспільства і його особливості.  

Простий еквівалентний переклад без урахування національно-культурної специфіки 

цільової аудиторії, недостатнє володіння перекладачем фоновою інформацією, у свою чергу, 

викликає у реципієнта нерозуміння та несприйняття продукту, який перекладається. Для 

правильної передачі будь-якого тексту необхідно мати достатні знання про іншу культуру: 

про традиції, менталітет, звички. Це необхідно для передачі сенсу перекладеного продукту 

чи тексту і вірного сприйняття цього сенсу реципієнтом.  

Таким чином, локалізація – це процес адаптації об’єкту перекладу до культури та 

реалій мови перекладу. Суть локалізації полягає у адаптації тексту, документації, графічних 

символів, таблиць тощо, що належать до певної мови або культури, враховуючи 

психологічні, релігійні, ідеологічні особливості мови перекладу . Щоб правильно локалізувати 

продукт, потрібне всебічне вивчення цільової культури. Тоді програма/гра/книга/фільм будуть 

правильно адаптовані до потреб ринку і зрозумілі кінцевим споживачам. В Україні на 

сьогоднішній день локалізація сприймається, у першу чергу, як переклад, але, звичайно, це 

значно більше ніж просто переклад. Крім того, щоб перекласти текст іншою мовою і 
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